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Л'ООГОРСПРАВКА МОССОВЕТА 
От ел зетных вырезоь 

ро ау' Телефон -бз 

Еыреика пз гаветы 

ТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА 

В газете 'Советстсое иокусс4 т 20 
• октября была помещена статья иа Huj 

ка Главреперткома И. Бурм епико с 

эстрадном репертуаре. iii 
В этой статье какая-то астj5адная сцен-

ка под нааванием аРадиошуткав припи-

сы валясь мне. 

При чем было сказано, что в этой <по-

литически вредной, пошлой сценкев Я 

протаскиваю сантисоветскую болтовню о 

колхозах". 

Хотя такой сценки я не писал и нет-

- радны исполнителям никогда ничего не 

делал, - я тем не менее затребовал в 

Главреперткоме текст этой сценки, допу-

ская, что кто-либо из эстрадных испол- 

нителей переделал на свой лад какой-д,- ;_; 

будь мой рассказ. 

Оказалось, что никакого отношения, да-
нне косвенного, к этой сценке я не имел. 

Больше того, эту сценку нельзя даже 
назвать литературным произведением. Это 
- галиматья, которая ничего общего о 

литературой не имеет. 

Я не енаю, как произошла опгибка, 
•'1 благодаря которой начальник Главреатерт-

хама нашел уместпыи сказать обо мне 
так, как он это сказал. Дело это в даль. 

н4tшем разберется. Пока же вогиикаюТ 

два вопроса. 

1. Как мот начальник Глювреперткома, 
через руки которого проходят сотни про-

-. нгведений, кап он мог такую антихудо- 

нсествениую, вульгарную чушь припиоать 

мне писателю, проработавшему в ли- 

jтературе 20 лет? 
2. В своей статье а начальв ик Главре-

пертком'а весьма резко обругал (кроме ме-

ня) еще целый ряд эстрадных пронавеt 
некий московских и ленинградских авт4' 
ров. 

Эти пгроиввыдения были йаованы'пн+ 
лыьш, фальпгивыми и клеветническими. 

В'ся статья пестрит словами: пошлоет 

вубоскальство, .сусальность, клевета, н 

кий идейный уровень. 

Однако возникает вопрос - §то же 
смотрел начальник Главреперткома? Ведь 
некоторые ие указанных эстрадных про-

изведений шли на эстраде 5 и е лет. 

Ведь начальник Главреперткома в оди 

каковой мере, а, молсет, далее и в боль' Г. 
Ъ шей степени, чем авторы, несет ответст-

венность за появление на эстраде пошлы$ 

вещей. 
Надо быть оправедлгшы м. И ие слёду-

ет все промаха перекладывать только на; 
чуясие головы. МИХ. ЗОЩХНКО 

ММссв 


